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Notre territoire limouxin allie la douceur 
d’un art de vivre ancestral à une 
dynamique culturelle tournée vers 
l’avenir : accueillir, transmettre, partager 
pour offrir à chacun bien plus qu’une 
destination, une expérience.
La culture et l’humain fondent notre 
attractivité. Artisans passionnés, 
vignerons créatifs, associations, artistes, 
restaurateurs et professionnels du 
tourisme façonnent une identité 
singulière et rayonnante.
Cette dynamique s’incarne aujourd’hui 
avec La Tuilerie, nouveau pôle culturel 
majeur du Limouxin, porté par la vision de 
Jacques Ferrier, architecte mondialement 
récompensé. Lieu de création, de diffusion 
et de rencontre, il devient la locomotive 
d’un renouveau culturel ambitieux, avec 
salle de spectacles, expositions, résidences 
et grands événements.

Au-delà de cet équipement, c’est tout le 
territoire qui évolue. Villages, paysages 
et festivités, du Carnaval aux rendez-
vous locaux, témoignent d’une vitalité 
exceptionnelle et d’un attachement 
profond à nos traditions. Nous poursuivons 
un travail exigeant pour valoriser notre 
patrimoine, de l’abbaye de Saint-Hilaire 
à Rennes-le-Château, soutenir les acteurs 
touristiques et offrir un accueil toujours 
plus qualitatif.
Ce guide révèle la richesse du Limouxin : 
ses saveurs, ses chemins, ses talents, ses 
lieux d’histoire, mais aussi cette énergie 
créative qui fait de notre territoire une 
destination apaisante et remarquable. 
Séjour, rencontre, balade ou événement :  
nous espérons que vous ressentirez la 
chaleur humaine et l’authenticité qui 
nous distinguent.
Bienvenue chez nous... et désormais, un 
peu chez vous.

La joyeuse équipe de l’Office de tourisme du Limouxin 
est à votre écoute. N’hésitez pas à nous appeler ou  
nous écrire pour préparer votre séjour.
The cheerful team of the Limouxin Tourist Office is at your disposal.  
Do not hesitate to call us or write us to prepare your stay.

El alegre equipo de la Oficina de Turismo de Limoux está a su 
disposición. No dude en llamarnos o escribirnos para preparar  
su estancia.

Bureaux d’information touristique 
Our welcome offices / Nuestras oficinas 
de información
Limoux : 7 avenue du Pont de France 
(11300) 
Rennes-le-Château : place du 
Château d’Eau (11190)
Points d’information touristique
Couiza : 17 route des Pyrénées (11190) 
Rennes-les-Bains : Grand Rue (11190) 
Alet-les-Bains (communal) :  
rue Nicolas Pavillon (11580) 
Gorges de Galamus (juillet/août) :  
P3 Parking de l’Oule (11190)

Tél. +33 4 68 31 11 82  
tourisme@cc-limouxin.fr 
www.limouxin-tourisme.com 

Pierre DURAND 
Président de la Communauté  

de communes du Limouxin 
et Maire de Limoux

Numéros d’urgence  emergency number | número de emergencia

NUMÉRO D’APPEL 
D’URGENCE EUROPÉEN
European emergency 
telephone number - Número 
de emergencia europeo

NUMÉRO D’APPEL 
D’URGENCE PERSONNES 
SOURDES OU 
MALENTENDANTES
Emergency number for deaf 
or hard-ofhearing people 
- Número de emergencia 
para personas sordas o con 
discapacidad auditiva

En savoir plus

03

112 114 15 17 18
POMPIERS
fire service 
bomberos

POLICE
police 
policía

SAMU
medical service 
servicio médico
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Terre grandeur nature Terre d’Histoire et de Légendes
Earth life-size

Tierra a tamaño real
The Land of History and Legends

Tierra de Historia y Leyendas

DÉCOUVRIR...
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H ow  to  g et  h e re  ?
¿C ó m o  l le g a r  a q u í ?

L’office de tourisme du Limouxin vous 
invite à vivre des événements dans les 
vignobles, offrant des activités pour 
toute la famille tout en encourageant 
une consommation responsable.

Ludothèque qui propose des actions 
fixes et itinérantes pour promouvoir 
l’accès au jeu sous toutes ses formes 
et auprès de tout type de public. En 
collaboration avec Viti Family sur des 
événements.

En savoir plus
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Si ce picto apparaît, c’est que 
c’est une activité qui peut être 
faite en famille !

If this pictogram appears, this is an activity 
that can be carried out as a family

Si este pictograma aparece, significa 
que es una actividad que se puede 
realizar en familia.
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Terre d’effervescence Terre gourmande
The Land of excitement

Tierra de Efervescencia
The Land of flavors

Tierra de Gastronomía

Pour éviter le gaspillage, pensez au recyclage ! 

Rapportez votre guide touristique dans un Bureau d'Information Touristique 

de votre choix afin de lui donner une seconde vie !

Vacances pour tous
Holidays for all
Vacaciones para todos52
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H ow  to  g et  h e re  ?
¿C ó m o  l le g a r  a q u í ?
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Terre 
grandeur  
nature
Earth life-size 
Tierra a tamaño real

m
ag

az
in

e 
to

ur
is

ti
qu

e

06



08	 PECH DE BUGARACH

10	 LES GORGES DE GALAMUS

12	 DOMAINE DE L’EAU SALÉE

13	� UNE BIODIVERSITÉ RICHE  
À EXPLORER ET PRÉSERVER

14	 �UN TERRAIN DE JEU GRANDEUR 
NATURE 

15	 RANDONNÉE ITINÉRANCE

Earth life-size 
Tierra a tamaño real
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Retrouvez toutes  
les informations  
sur Bugarach
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LE PECH DE BUGARACH  
ET SON VILLAGE
T H E  PEC H  D E  B U GA R AC H  A N D  ITS  VI L L AG E
EL  PEC H  D E  B U GA R AC H  Y  S U  PU EB LO

LA “MONTAGNE INVERSÉE”
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Le village de Bugarach et son 
célèbre Pech fascinent par leurs 
mystères et légendes.
Au cœur d’une région où mysticisme 
et ésotérisme se développent, le 
village de Bugarach et son célèbre 
Pech fascinent par leurs mystères 
et légendes. Entre paysages 
vertigineux et nature préservée, ce 
lieu invite à l’émerveillement, au 
calme et à la contemplation.

L’Observatoire des Vautours 
Ancrés dans les Corbières, de 
nombreux vautours survolent 
le ciel de Bugarach. Découvrez-
les à l’observatoire des vautours, 
un lieu aménagé avec la mairie, 
le département de l’Aude et la 
LPO. Espèce sauvage oblige, 
leur présence n’est pas garantie, 
mais leurs « panneaux d’identité »  
vous permettront de mieux les 
connaître.

Point culminant des Corbières 
à 1231m, le Pech de Bugarach 
domine la vallée avec une vue 
panoramique à 360° à couper le 
souffle.
Pour les randonneurs expérimentés, 
l’ascension démarre depuis le 
village, en longeant le lac jusqu’au 
sommet par le lieu-dit « La Fenêtre » 
(difficulté : très difficile).
Les marcheurs intermédiaires 
peuvent se garer au Col du Linas 
et emprunter le sentier menant au 
belvédère de Bugarach pour profiter 
du panorama.

Discover the village of Bugarach and 
its famous Pech, the highest point 
of the Corbières at 1231 m, offering a 
360° panoramic view. A challenging 
hike starts from the village, or a more 
accessible walk from Col du Linas. 
Observe vultures from the designated 
observatory and be captivated by the 
legends and mystique of the site.

Descubra el pueblo de Bugarach y su 
famoso Pech, el punto más alto de las 
Corbières a 1231 m, que ofrece una vista 
panorámica de 360°. Caminata difícil 
desde el pueblo o paseo más accesible 
desde el Col du Linas. Observe los 
buitres desde el observatorio habilitado 
y déjese sorprender por las leyendas y el 
misticismo del lugar.

LE PONT ROMAIN
Circuit idéal pour une balade insolite, facile et familiale. 
Situé sur l’ancienne voie romaine entre Bugarach et la 
Vialasse, il permet aussi d’admirer les vautours.
le passage du pont peut impressionner les personnes 
sensibles au vertige et les jeunes enfants.

Découvrez la randonnée  
du Pech de Bugarach

LE PECH DE BUGARACH

Difficulté : très dur
Hike difficulty : hard 
Dificultad de la ruta : difícil

ATTENTION 
Balade fortement déconseillée en cas 
de pluie, de brouillard, de vent ou de 
suspicion de neige sur les hauteurs.

Rappelez-vous : 2012, la fin du monde, 

Bugarach seul, devait être épargné.
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GORGES DE GALAMUS
T H E  S PECTAC U L A R  GA L A M U S  G O RG ES

L AS  ES PECTAC U L A R ES  GA RGA N TAS  D E  GA L A M U S

LES SPECTACULAIRES
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Découvrez les Gorges  
de Galamus
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Le site des Gorges de 
Galamus surprend par 
son apparition soudaine et 
spectaculaire : un canyon 
vertigineux de près de 500 m  
creusé par l’Agly depuis des 
millénaires. La route, taillée 
dans la roche dans les années 
1890 par quelques hommes 
suspendus à des cordes, relie 
Saint-Paul-de-Fenouillet à 
Cubières-sur-Cinoble et 
impressionne toujours. On y 
découvre aussi un ermitage, 
incrusté dans la falaise et 
visible depuis le belvédère. 
Ce haut lieu naturel offre 
une faune et une flore 
remarquables, à observer 
avec patience et respect.

Cubières-sur-Cinoble
Cubières-sur-Cinoble, petit village 
de  80 habitants, offre un cadre 
accueillant et de nombreux sentiers 
de randonnée. Son église, ancienne 
abbaye orientée au nord, intrigue par 
son histoire et ses détails insolites, 
comme les empreintes d’enfants dans 
le sol ou les marques d’artisans. Le 
village propose aussi plusieurs coins 
agréables pour pique-niquer, ainsi 
que des artisans et restaurateurs 
prêts à faire découvrir leurs spécialités 
locales.

The Gorges de Galamus form 
a striking 500-meter-deep 
canyon with a cliff-cut 1890s 
road and a hermitage built 
into the rock. This natural site 
offers remarkable wildlife and 
flora to observe respectfully.

Las Gargantas de Galamus 
son un desfiladero de 500 
metros con una carretera 
tallada en la roca en 1890 
y un eremitorio incrustado 
en el acantilado. El lugar 
alberga una fauna y flora 
destacadas que deben 
observarse con respeto.

Téléchargez la brochure  
Les Gorges de Galamus

“Emilie GOBY-HY 
Coordinatrice de l’opération 
des Gorges de Galamus

À NE PAS  
MANQUER

La Fête d’antan,  
dernier week-

end de juillet. Le 
village plonge 

dans les  
années 1900 

Beauté

Ouahou

Spectaculaire

Vertigineux

Accueil

Randonnée

Famille
Découverte

VéloCanyoning

Nature
Itinérance

amazing
Magnifique
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DOMAINE  
DE L'EAU  
SALÉE
SA LT WAT ER  ESTAT E 
D O M I N IO  D EL  AG UA  SA L A DA

A Sougraigne, sur le Domaine de l’Eau Salée, 
jaillit la Sals, une source salée possédant 
jusqu’à 60gr de sel/litre et qui, de tout temps, 
a attiré de nombreux acteurs : verriers, mineurs 
de jais, charbonniers, bûcherons, bergers, 
colporteurs et bien sûr, contrebandiers du sel et 
gabelous de la ferme générale à leurs trousses.

ENTRE SEL ET VERRE 
Le Sentier Entre Sel et Verre vous fera 
découvrir ce lieu atypique et hors du 
temps où s’entremêlent l’histoire de la 
terre et de l’Homme. 

Vous découvrirez l’atelier verrier forestier de Salines 
(en fonctionnement du milieu du XVIIème siècle au 
milieu du XVIIIème siècle). Un peu plus loin, dans 
les bois du Bourrasset, l'ancienne verrerie de 240m2 
abritait les gentilshommes verriers et leurs familles. 
Implantée à proximité du sentier de randonnée 
"Fleur de Sel", elle date du XVIIème siècle.

A salty spring is spouting in the mountains, near 
Sougraigne. The interpretation path named “Entre sel et 
verre” offers an easy and pleasant forest walk, explaining 
the history of the area.

Un manantial salado brota en las montañas, cerca de 
Sougraigne. El sendero interpretativo llamado “Entre sal 
y vidrio” ofrece un paseo fácil y agradable por el bosque, 
explicando la historia de la zona.

L’eau, notre alliée
Imaginez-vous pêcher 
paisiblement au bord d’un lac 
ou bien descendre la rivière en canoë, 
faire du canyoning dans les Gorges 
de Galamus et finir par vous délasser 
au son des cascades... Ici l’eau coule 
de source ! Le Limouxin est parcouru 
par des km de cours d’eau 
qui se meuvent dans les   
« veines » du territoire.

Téléchargez  
la brochure  
du circuit entre 
Sel et Verre 

Découvrez nos activités

En savoir plus

Lac de la Pène 
Escueillens

Lac de Missègre

Fontaine des amours  

Rennes-les-Bains

Lac de Bugarach

Lac d’Arques

Rivière le Lauquet 
Greffeil

VENTE CARTES DE PÊCHE

Cartes de pêche disponibles dans nos Bureaux 
et Points d’Information Touristique.

Fishing permits available at your  
tourist information offices.

Permisos de pesca disponibles en sus 
oficinas de información turística.

À NE PAS  
MANQUER
Suivant les 

années, vous 
pouvez prévoir 
le 1er week-end 
de Juillet pour 

assister à la 
marche du sel.
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UNE BIODIVERSITÉ  
RICHE À EXPLORER  

ET PRÉSERVER
A  RI C H  B IO DIV ERS IT Y  TO  E X PLO R E  A N D  PR ES ERV E 

U N A  RI CA  B IO DIV ERS I DA D  PA R A  E XPLO R A R  Y  PR ES ERVA R

Téléchargez 
le guide  
de la forêt  
des Plos En savoir plus

INCENDIES PRÉVENTION

En été, la moindre étincelle 
peut provoquer un incendie. Ne 
jetez jamais de mégots, évitez 
les feux en plein air et respectez 
les zones interdites. Protéger 
la forêt, c’est protéger notre 
environnement.

One spark is enough.  
Never discard 
cigarette butts and 
avoid open fires.

No tires colillas y evita  
hacer fuego al aire 
libre.

Un Espace naturel sensible 
(ENS) est un site reconnu 

pour son patrimoine naturel 
exceptionnel accueillant 

une faune et une flore très 
diversifiées ou remarquables. 
Ils sont reconnus et valorisés 

par le département qui 
en a la charge. 87 espèces 
d’orchidées font de l’Aude 
l’un des départements les 
plus riches en la matière.

Corbières-Fenouillèdes est un territoire 
vivant avec pour vocation la valorisation et 
la préservation de ses patrimoines naturels, 
culturels et humains. Le Domaine de l’Eau 
Salée à Sougraigne, le Pech de Bugarach et 
son observatoire des vautours, les Gorges 
de Galamus et bien d’autres sites du Parc, 
méritent toute notre attention pour une 
découverte responsable de ces joyaux à 
l’équilibre fragile abritant une biodiversité 
remarquable !

“Geoffrey Thievet  
Chargé de mission 
tourisme durable, 
Parc Naturel 
Régional Corbières-
Fenouillèdes

La forêt des Plos
À Greffeil, ce sentier d’interprétation 
invite à une immersion en pleine 
nature, entre eau, vent et chants 
d’animaux, au milieu d’une riche 
végétation : sapins, chênes, arbousiers, 
érables et bien d’autres espèces.
En Greffeil, un sentiero permite disfrutar de 
la naturaleza y su biodiversidad.

In Greffeil, a trail lets  
you enjoy nature  
and its biodiversity.
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La randonnée dans la Communauté 
de Communes du Limouxin est un 
véritable produit d'appel. D'un bout 
à l’autre du territoire, les paysages 
et les essences changent et ne sont 
jamais les mêmes.

“Lucas HURSTEL 
Gestionnaire 
des circuits de 
randonnée à la 
Communauté de 
Communes du 
Limouxin

TERRAIN DE JEU 
GRANDEUR NATURE
L E T ’ S  G O  WI L D  !  
¡VA M OS  A  L A  AV EN T U R A !
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Le Limouxin est un terrain de jeu et de découverte 
Grandeur Nature pour petits et grands.
Attention, vous vous aventurez dans une nature belle 
et préservée. Nous comptons sur vous pour nous 
aider à la protéger. Prenez bien soin de respecter 
les recommandations et la charte du randonneur.

Téléchargez 
la charte du 
randonneur
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JE PROTÈGE LA NATURE 
Je reste sur les sentiers,  
je n’abîme pas la flore, 

 je ne nourris pas les animaux.

Découvrez nos randonnées  
itinérantes

RANDONNÉE  
ITINÉRANCE

M U LTI - DAY  H I K E 
S EN D ERI S M O  D E  T R AV ES ÍA

L’eldorado du Limouxin
Les terres rouges de Serres/Peyrolles 
Les Terres Rouges forment des petits canyons 
érodés où l’on peut trouver des œufs de dinosaures 
et d’autres fossiles.

La route d’Artagnan
La Route Européenne d’Artagnan, itinéraire culturel 
européen, relie Lupiac (France) à Maastricht et traverse 
plusieurs pays. Premier itinéraire équestre européen, 
elle est ouverte aux randonneurs, cyclistes, cavaliers 
et meneurs en attelage. En Limouxin, elle passe par 
Villarzel-du-Razès, Saint-Martin-de-Villereglan, Gaja-
et-Villedieu, Limoux, Villar-Saint-Anselme, Gardie et 
Saint-Hilaire. 

La Voie Verte
La voie verte du Limouxin, ancienne voie ferrée de 
plus de 80 km entre Bram et Montségur, permet 
de randonner à pied, à vélo ou à cheval à travers 
des paysages variés et préservés. Entre Cailhau et 
Lignairolles, l’itinéraire cyclable est aménagé, sécurisé 
et entièrement végétalisé. 
Discover the Route of d’Artagnan, 
Europe’s first cultural equestrian 
trail. Explore the landscapes of 
the Red Lands or stroll along 
the Greenway on foot or by bike 
through pristine nature!

Descubre la Ruta de d’Artagnan, el 
primer itinerario ecuestre cultural 
de Europa. Explora los paisajes de 
las Tierras Rojas o pasea por la Vía 
Verde a pie o en bicicleta en plena 
naturaleza preservada.

La vélosud “Piémont Pyrénéen V 81” 
La Vélosud s’étend sur 658 km le long du Piémont 
pyrénéen, de Biarritz (64) à Barcarès (66). Dans le 
Limouxin, l’itinéraire relie l’Aude aux Pyrénées-
Orientales en passant par les vallées de la Sals et de 
l’Agly. Après une possible halte aux eaux chaudes de 
Rennes-les-Bains, la route grimpe au col du Linas, 
au pied du Pech de Bugarach, point culminant 
du parcours (667 m), avant de rejoindre l’Agly et la 
traversée des spectaculaires Gorges de Galamus.
A 658 km cycling route along the Pyrenean foothills to the 
Gorges de Galamus.

Ruta ciclista de 658 km por el Piémont Pirenaico hasta las 
Gargantas de Galamus.

Découvrez la Route  
Européenne d’Artagnan

Les Terres Rouges

La route d’Artagnan

La VéloSud

La Voie Verte
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Terre 
d'Histoire  
et de 
Légendes
Land of History and Legends
Tierra de Historia y Leyendas
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18 	 �VISITEZ NOS ABBAYES

19	 VISITEZ NOS CHÂTEAUX

20	 �LE MYSTÈRE DE  
RENNES-LE-CHÂTEAU

22	 �THERMALISME

25	 �LIMOUX, CITÉ BLANQUETIÈRE

27	� NOS MUSÉES

29 	� C'EST CHEZ NOUS...

Land of History and Legends
Tierra de Historia y Leyendas
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VISITEZ  
NOS ABBAYES
VI S IT  O U R  A B B E YS  
VI S ITA R  N U EST R AS  A BA DÍAS

The Limouxin enjoys a remarkable heritage 
of abbeys and castles… Take our small roads 
to discover them along a route rich in history.

El Limouxin disfruta de un patrimonio 
excepcional entre abadías y castillos… 
Recorra nuestras pequeñas carreteras para 
descubrirlos a lo largo de un itinerario lleno 
de Historia.

Le Limouxin jouit d’un patrimoine 
remarquable entre abbayes et 
châteaux... Prenez nos petites 
routes pour les découvrir au fil d’un 
itinéraire riche en Histoire. 

L’abbaye de Saint-Hilaire
En 1531, l’abbaye a vu naître la 
Blanquette de Limoux, le plus 
ancien vin effervescent et conserve 
de nombreux trésors. Profitez, en 
particulier, de la sérénité de son cloître. 
A voir absolument : le maître-autel de 
Cabestany. 

Tél. +33 4 68 69 62 76 
abbaye@saint-hilaire-aude.fr 
Rampe de l'église 
11250 Saint-Hilaire  
www.saint-hilaire-aude.fr 

L’abbaye d’Alet-les-Bains
Au cœur d’Alet, l’abbaye-cathédrale 
Notre-Dame, mêlant styles archaïque, 
roman et gothique, plonge visiteurs 
et curieux dans l’histoire médiévale 
du village.

Tél. +33 4 68 69 93 56 
accueilabbaye@aletlesbains.com 
Avenue Nicolas Pavillon 
11580 Alet-les-Bains  
www.aletlesbains.com L’abbaye cistercienne 

Sainte-Marie de Rieunette
Elle abrite une petite communauté de 
moniales. Entre la prière et le travail, elles 
accueillent toute l’année les visiteurs 
qui souhaitent découvrir le patrimoine 
cistercien, ou faire une halte spirituelle et 
participer aux offices monastiques. 
Visites et boutique de produits 
monastiques : tous les jours 10h-12h30 
et 15h-17h. Fermé le mardi après-midi. 

Tél. +33 4 68 69 69 06 
communaute@rieunette.org 
Abbaye de Rieunette 
11250 Ladern-sur-Lauquet 
www.rieunette.org

L’abbaye de Saint-Polycarpe
Elle est issue d’un monastère du VIIIe 
siècle. Il reste aujourd’hui l’abbatiale 
romane fortif iée, devenue église 
paroissiale, et quelques vestiges privés 
du monastère. L’église date du XIe 
siècle. 

Tél. +33 6 71 67 11 90 
Abbaye - 11300 Saint-Polycarpe 

JE RESPECTE  
LES LIEUX  
patrimoine, 

monuments, 
nature… 

 je ne laisse  
que des traces 

 de pas.

m
ag

az
in

e 
to

ur
is

ti
qu

e

18



Les villages «  ronds  » ou 
circulades sont une particularité 
du Languedoc, avec 23 villages 
bâtis en cercle ou demi-cercle 
recensés. Leur architecture 
unique les fait s’organiser en 
cercles concentriques autour de 
l’église ou du château, formant 
une structure enveloppante 
appelée «  incastellamento 
languedocien », reconnaissable 
même depuis le ciel.

The circulades of Languedoc 
are villages built in concentric 
circles around a church or 
castle, giving them a distinctive 
round shape.

Las circulades del Languedoc 
son pueblos construidos en 
círculos concéntricos alrededor 
de una iglesia o castillo, con 
forma redonda característica.

Le château d’Arques
L’histoire du château commence après 
la croisade contre les Albigeois. Olivier de 
Termes vend son lieu d’Arques à Pierre 
de Voisins, puissant chevalier français 
et lieutenant de Simon de Monfort. Son 
petit-fils, Gilles de Voisins, entreprend la 
construction du château-résidence en 
1280. Cette demeure raffinée associe 
confort et efficacité militaire.

Tél. +33 4 68 69 84 77  
site.arques@gmail.com 
D613 - 11190 Arques 
arques.wixsite.com/arques-chateau 

Le château de Hautpoul
Blanchefort
Ce château Renaissance du XIIIe siècle, 
partiellement remanié au XVIe, abrite 
de nombreuses merveilles et est lié au 
mystère de la crypte de l’église.

Tél. +33 6 84 61 30 57  
lesamisduchateauhautpoul@gmail.com 
Place de l'Abreuvoir  
11190 Rennes-le-Château 
www.lesamisduchateauhautpoul.com 

Le château de Cubières
A 3km des Gorges de Galamus, le 
château de Cubières a été reconstruit 
au XVIIe siècle, est aujourd’hui restauré 
et meublé, avec un jardin symbolique 
et botanique évoquant le style de vie 
de l’époque.

Tél. +33 6 87 97 30 92 
+33 6 80 01 26 25 / +33 4 68 69 87 01 
chateaudecubières@orange.fr 
Route des Châteaux Cathares D14  
11190 Cubières-sur-Cinoble 
Facebook : chateaudecubieressurcinoble 

Villages de caractère  
et bâti atypique

VISITEZ NOS  
CHÂTEAUX
CAST L ES  -  CASTI L LOS

Le château de Coustaussa
Château médiéval du pays cathare 
construit au XII° siècle avec une vue 
imprenable sur la vallée de la Sals, 
Couiza et ses alentours. Il est lié à l'histoire 
des familles de Villar, de Fenouillet, de 
Montesquieu et d'Hautpoul.

Tél. +33 6 14 30 70 71 - 
chateaudecoustaussa@gmail.com 
Le château - 11190 Coustaussa 
www.chateau-coustaussa.fr 

Découvrez 
nos villages

En parcourant le territoire, laissez-vous séduire 

par nos châteaux, témoins d’un passé riche et fascinant.
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Découvrez  
Rennes-le-Château
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LE MYSTÈRE DE 
RENNES-LE-CHÂTEAU
M YST ERIO U S  VI L L AG E  -  PU EB LO  M I ST ERIOSO

ALLE Z-VOUS  
TROUVER LE TRÉSOR CACHÉ ?
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Mais par quel miracle a-t-il pu 
financer une telle rénovation ?
Le mystère persiste ! Retrouvez toute 
cette histoire hors du commun sur 
les terres de Rennes-le-Château. 
Et vous verrez que son histoire est 
étroitement liée à d’autres mystères 
et secrets des villages alentours.
Ce dernier a inspiré nombre d’auteurs 
de livres comme réalisateurs de films 
dont le « Da Vinci Code ».

Le secret (bien gardé) de l’abbé 
Saunière. Mais comment a-t-il 
fait ?
En 1885, un modeste abbé de 
campagne s’installe dans le petit 
village de Rennes-le-Château : l’abbé 
Bérenger Saunière.
En quelques années, il rénove l’église 
et construit un domaine extraordinaire 
dont la fameuse Tour Magdala ou 
l’orangeraie. Il dépense sans compter 
et les villageois murmurent qu’il aurait 
trouvé un trésor…
De quel trésor s’agit-il ?

Découvrez le charme authentique 
du village et son artisanat local : en 
parcourant ses ruelles, rencontrez 
souffleur de verre, potière, savonnière 
ou galeriste et admirez leurs créations 
uniques 
Rennes-le-Château a obtenu 2 fleurs 
en 2024 dans le cadre du label Villes 
et Villages Fleuris.

Rennes-le-Château is a world-
famous village, known for its parish 
priest Bérenger Saunière, who built 
remarkable buildings and took with him 
the secret of their mysterious funding. Its 
enigmas continue to attract researchers 
and inspired Dan Brown’s The Da Vinci 
Code.

Rennes-le-Château es un pueblo de 
fama mundial, conocido por su párroco 
Bérenger Saunière, quien construyó 
edificios notables y se llevó consigo el 
secreto de su misteriosa financiación. 
Sus enigmas siguen atrayendo a 
investigadores y sirvieron de inspiración 
para El Código Da Vinci de Dan Brown

Domaine de l’Abbé Saunière 
Tél. +33 4 68 31 38 85 
mairie.rlc11@orange.fr 
Rue de l'église 
11190 Rennes-le-Château 
www.rennes-le-chateau.fr

Des visites organisées par le domaine sont 
disponibles avec tablette numérique et 
quizz gratuit pour les enfants ! Réservez 
aussi vos visites guidées pour groupes 
(min 10 pers).

N’hésitez pas à entrer  dans l’église 

du village pour une découverte surprenante !

Domaine de l’abbé Saunière

Point de vue splendide 

sur la vallée, les Pyrénées 

et une dizaine de villages !

À NE PAS  
MANQUER
Le festival du  
Film Insolite 
courant août

fouilles  
interdites par  

un arrêté
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Alet-les-Bains, village au riche 
patrimoine bâti et naturel, se 
distingue par ses 21 monuments 
historiques, son abbaye classée 
et ses maisons médiévales et 
Renaissance.
Célèbre pour ses eaux thermales et 
minérales, le village offre fontaines, 
lavoir, bassins et piscine, ainsi qu’un 
patrimoine historique allant de 
l’ancien columbarium romain au pont 
médiéval et aux vestiges fortifiés, dans 
un cadre naturel ponctué d’arbres 
remarquables comme le Wellingtonia.

Casino d’Alet-les-Bains
Situé sur la route de Couiza, le Casino 
d’Alet-les-Bains vous invite à vivre 
des moments uniques entre jeux, 
spectacles et restauration.

Tél. +33 4 68 69 91 68  
contact@casino-aletlesbains.com 
Rte de Couiza - 11580 Alet-les-Bains 
casino-aletlesbains.com 
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THERMALISME

Alet-les-Bains

BA L N EOT H ER A PY  -  T ER M A LI S M O

Alet-les-Bains is a historic village 
with medieval and Renaissance 
houses and an abbey. Famous 
for its thermal waters, it offers 
fountains, pools, and scenic 
natural surroundings.

Alet-les-Bains es un pueblo 
histórico con casas medievales 
y renacentistas y una abadía 
famosa por sus aguas termales, 
ofrece fuentes, piscinas y un 
entorno natural.

Attention, jouer comporte des risques - les jeux d’argent et de hasard peuvent être 
dangereux :  pertes d’argent, conflits familiaux, addiction... retrouvez nos conseils sur 
joueurs-info-service.fr (09 74 75 13 13 - appel non surtaxé)

Trouverez-vous la maison aux poutres

sculptées sur la place dite « en étoile » ?

Un symbole mystérieux gravé attirera votre attention.

Nostradamus fut locataire de cette maison.

TO DO LIST
 �Faire une 
activité d’eau 
vive avec Alet 
Eau Vive

 �Faire un plouf  
à la piscine  
d’Alet-les-Bains

  �Observer  
le paysage  
au point de  
vue de l’église 
Saint-Salvayre

Découvrez  
Alet-les-Bains
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LE PARCOURS INSOLITE
Un sentier pittoresque de 7km à Rennes-les-Bains vous fait 
découvrir forêts enchantées, châtaigniers, pâturages et sites 
insolites comme le Fauteuil du Diable, sa source ferrugineuse 
et la Roche Tremblante, avec vue sur le château du Bézu.
A scenic 7 km trail in Rennes-les-Bains leads through forests and past 
unusual sites like the Devil’s Armchair and Trembling Rock.

Un pintoresco sendero de 7 km en Rennes-les-Bains atraviesa 
bosques y lugares singulares como el Sillón del Diablo y la Roca 
Temblorosa.

Rennes-les-Bains, station 
thermale pittoresque de l’Aude 
au climat doux, est réputée pour 
ses sources chaudes aux vertus 
thérapeutiques et son riche 
patrimoine gallo-romain.
Idéale pour des vacances reposantes, 
elle abrite l’église Saint-Nazaire et 
Saint-Celse, liée à l’abbé Boudet, 
auteur de la vraie langue celtique 
et le Cromlech de Rennes-les-Bains.

Rennes-les-Bains

Rennes-les-Bains, a spa 
town in Aude, is known for its 
therapeutic hot springs and 
Gallo-Roman heritage, with 
the Saint-Nazaire and Saint-
Celse church linked to Abbé 
Boudet.

Rennes-les-Bains, balneario 
del Aude, es famoso por sus 
aguas termales terapéuticas 
y su patrimonio galaico-
romano, con la iglesia de San 
Nazario y San Celso vinculada 
al abad Boudet.

LES THERMES DE  
RENNES-LES-BAINS
Ils sont spécialisés dans la 
 rhumatologie et les séquelles des 
traumatismes ostéoarticulaires. 

30, Grand-Rue des Thermes 
11190 Rennes-les-Bains 
Tél. +33 4 68 74 71 00 
contact@thermes-renneslesbains.fr  
www.thermes-renneslesbains.fr

Découvrez  
Rennes-les-Bains

Découvrez 
la randonnée 
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Ici
s’arrête le temps,Ici
s’arara rrrr ête le tememe pmpm s,

ici

commence le rêve...

Découvrez le domaine de l’abbé Saunière et plongez dans
les légendes du mystérieux trésor de Rennes-le-Château... 

Boutique (souvenirs, produits régionaux et artisanaux, livres), 
chasse au trésor pour enfants, apéritifs au coucher du soleil, 

visites nocturnes et expositions d’artistes locaux.

Informations et réservation
• Plein tarif : 6 € / pers
• Tarif réduit (étudiant,  personne en situation de 
handicap, carte TPPO, groupe à partir de 
10 personnes...) : 5€ / pers
• Visite commentée en français, anglais ou espagnol 
(min 10 personnes ) : 8€ / pers 
• Visite avec support numérique : 8€ / pers 
• Visite commentée privée ( max 10 personnes) : 80€

04.68.31.38.85

tourisme.rlc@orange.fr

Domaine de l’abbé Saunière 

domaineabbesauniere 

1 rue de l’église
11190 Rennes-le-Château 



Depuis 2009, Limoux fait partie des 100 Plus Beaux Détours de 
France. 
Ville de moins de 20 000 habitants, porte de la Haute-Vallée de l’Aude, 
elle séduit par son patrimoine, sa gastronomie, ses vins effervescents 
comme le crémant et la blanquette, ainsi que par ses nombreuses 
festivités, dont le carnaval de Limoux, plus long carnaval du monde.
La Basilique Notre-Dame de Marceille (XIVe siècle), située sur une 
colline accessible par une allée longeant la "source miraculeuse", abrite 
une statue de la Vierge et l’Enfant, une vierge noire, une chaire et de 
nombreux ex-voto. Son musée conserve les ex-voto et objets historiques 
autrefois exposés dans l’église.

La Basilique Notre-Dame  
de Marceille 
Tél. +33 4 68 31 19 70 
1 Allée Notre-Dame de Marceille  
11300 Limoux

Limoux, one of France’s 100 
Most Beautiful Detours, charms 
with its heritage, gastronomy, 
sparkling wines, and its famous 
year-long carnival. Enjoy its 
basilica, timber-framed streets, 
and a glass of Blanquette.

Limoux, uno de los 100 
Desvíos Más Bellos de Francia, 
enamora por su patrimonio, 
su gastronomía, sus vinos 
espumosos y su famoso 
carnaval. Disfruta su basílica, 
sus calles entramadas y una 
copa de Blanquette.

Villes et Villages Fleuris
La Ville de Limoux, labellisée “3 Fleurs – Villes et Villages 
Fleuris”, offre un cadre de vie durable avec des espaces 
verts adaptés au changement climatique, créant des îlots 
de fraîcheur pour améliorer votre confort, surtout en été.

TO DO LIST
 �Visiter l’église 
Saint-Martin
 �Découvrir les 
musées (musée 
du piano, musée 
de l’imprimerie, 
musée Petiet 
et le musée des 
automates).

Découvrez  
Limoux

Flânez au cœur du centre-ville et admirez

ses charmantes maisons à colombages.

Faites une halte sur la place de la République 

et découvrez la Blanquette de Limoux.

LIMOUX, CITÉ  
BLANQUETIÈRE

UN DES 100  
PLUS BEAUX DÉTOURS  
DE FR ANCE
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Musée des automates
Limoux 

Chaque visiteur entre dans un 
univers à part et peut découvrir 
en toute liberté plus de 100 
automates. «  Une pantomime 
mécanique, dans une suite 

d’univers où se côtoient des 
personnages inspirés des contes 

et des mythes, carnaval vénitien à 
d’autres fantasmagories  », fabriquée 

par des artistes. 
Automaton Museum - Limoux: Laboratory of the 
imagination where fictitious characters come alive. 
Museo del Autómata - Limoux: Laboratorio de la 
imaginación donde los personajes ficticios cobran vida.

Tél : +33 6 70 39 01 74 
museautomates@yahoo.fr 
4 rue Anne Marie Javouhey 11300 Limoux 
www.museedesautomateslimoux.com

Musée de l’imprimerie
Limoux 

Le but du musée de l’imprimerie, 
est de remémorer l’histoire de 
l’imprimerie. Il vous fera découvrir 
un atelier de typographie 
(composition, presses…), tel qu’il 

était à l’époque de Gutenberg. 
Découvrez l’évolution technologique 

et les nouvelles techniques de 
reproduction ainsi que les règles de 

typographie au travers d’ateliers pédagogiques 
(écriture, dessin, reliure, impression, etc...) 
Printing Museum - Limoux: it recounts the history of printing. 
Museo de la Imprenta - Limoux: narra la historia de la 
imprenta.

Tél : +33 6 60 19 31 17 
cano.francois@orange.fr 
Rue de la Blanquerie 11300 Limoux 
museedelimprimerie.fr

Musée du Piano
 Limoux 
Installée dans la chapelle Saint-
Jacques, dans le quartier de 
l’Aragou, cette exposition présente 
une centaine de pianos retraçant 
deux siècles d'Histoire de la Facture 

Française, ainsi que du matériel 
divers et de nombreuses publicités 

concernant cet instrument. Seul musée 
en France consacré au piano et à sa facture. 

Concerts à l'Auditorium. 
Piano Museum - Limoux: the only museum in France 
devoted to pianos and piano-making. 
Museo del Piano - Limoux: el único museo en Francia 
dedicado a los pianos y a la fabricación de pianos.

Tél : +33 9 63 68 34 54 
contact@museedupiano.eu 
Place du 22 Septembre,  
Eglise Saint-Jacques - 11300 Limoux 
www.museedupiano.eu

Musée Petiet
Limoux 
Dans l’ancien atelier de peinture 
de la famille Petiet, le musée invite 
à la découverte de deux siècles de 
peinture. Toiles de Marie Petiet 
et Achille Laugé (pointilliste), 

Etienne Dujardin Beaumetz. Les 
groupes peuvent visiter le musée 

toute l'année sur réservation. 
Petiet Museum - Limoux: late 19th century and 

early 20th century paintings. 
Museo Petiet - Limoux: pinturas de finales del siglo XIX y 
principios del siglo XX.

Tél : +33 9 63 68 34 54 
musee.petiet@orange.fr 
32 promenade du Tivoli 11300 Limoux 
www.musees-occitanie.fr

Maison Déodat Roché
Arques 
Au cœur du village se trouve la 
maison natale de Déodat Roché 
(1877-1978), philosophe et historien 
du catharisme. Lieu privilégié pour 
découvrir cet homme passionné, 

ses études et son approche 
spirituelle et politique ainsi que la 

vie quotidienne des Cathares. 
Déodat Roché Museum - Arques: a permanent 

exhibition about Catharism. 
Museo Déodat Roché - Arques: una exposición permanente 
sobre el catarismo.

Tél : + 33 4 68 69 82 87 
maison.deodat.roche@gmail.com 
3 rue Déodat Roché 11190 Arques 
arques.wixsite.com/arques-chateau/la-
maison-deodat-roche

NOS MUSÉES
O U R  M U S EU M S  -  N U EST ROS  M U S EOS

Découvrez  
nos activités 

Micro Folie
 Limoux 
Espace numérique du Musée 
Petiet : ludique et pédagogique, 
découvrez autrement des œuvres 
des plus grands musées nationaux 
et internationaux dans un espace 

modulable et convivial. 
MICRO FOLIE – Musée Petiet: a fun 

digital space to explore works from major 
museums.

MICRO FOLIE – Musée Petiet: espacio digital 
lúdico para descubrir obras de grandes museos.

Place du Général Leclerc 11300 Limoux 
www.lavillette.com/micro-folie/ 27





ET C’EST CHEZ NOUS...
C’EST UNIQUE ,

O N LY  H ER E!  ¡ SO LO  AQ U Í !

Montcapel
Montcapel, dernière chapellerie de 
France à fabriquer le feutre pour 
ses chapeaux.
La chapellerie de MontCapel est la 
dernière manufacture en France 
capable de fabriquer des chapeaux 
depuis la laine jusqu'au chapeau fini. 
Découvrez l’excellence du chapeau 
en feutre de laine et le raffinement 
du savoir-faire français.
MontCapel, the last hat-making factory 
in France, preserves a unique traditional 
craftsmanship.

MontCapel, la última sombrerería de 
Francia, preserva un saber hacer único en 
la fabricación de sombreros.

Tél : +33 4 68 20 23 55 
+33 6 74 18 23 22 
info@montcapel.com 
Avenue de la Gare 11190 Montazels 
www.montcapel.com

Saint-André la Tuilerie
La plus grande crèche lumineuse 
du monde : Saint-André la Tuilerie.
Venez vivre un moment féérique en 
découvrant les 1 500 santons lumineux 
qui représentent le monde rural. Vous 
découvrirez quels vrais agriculteurs, 
vrais vignerons, vrais artisans incarnent 
la ruralité et la font vivre. En fonction 
des saisons, vous pourrez également 
vous perdre dans des labyrinthes 
à thèmes ou diner au milieu des 
lavandes.
Saint-André la Tuilerie showcases the 
world’s largest illuminated nativity scene, 
featuring 1,500 figurines depicting rural life.

Saint-André la Tuilerie presenta el belén 
luminoso más grande del mundo, con 
1.500 figuras que representan la vida rural.

Tél : +33 6 60 99 75 96 
contact@saintandre-latuilerie.fr 
Rte de Pomas 11300 Pieusse 
www.saintandre-latuilerie.fr 

Parcours Achille Laugé
Achille Laugé, musée en plein air.
Le sentier Achille Laugé rend 
hommage au peintre pointilliste né à 
Arzens, qui vécut et peignit à Cailhau, 
s’inspirant des paysages locaux, et 
propose de découvrir ses oeuvres 
reproduites le long du parcours.
Achille Laugé Open-Air Museum pays 
tribute to the painter born in Arzens, who 
lived and painted in Cailhau. Español

El Museo al Aire Libre Achille Laugé rinde 
homenaje al pintor nacido en Arzens, que 
vivió y pintó en Cailhau..
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Terre 
d’Effervescence
Land of Effervescence 
Tierra de Efervescencia
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32 	 TERRE FESTIVE – TEMPS FORTS 

34	� FESTIVALS

35	� CARNAVAL

36	� PATRIMOINE EN FÊTE

37	� PATRIMOINE AUTOUR  
D’UNE BALADE

39	� NOURRIR SON ÂME D’ARTISTE

Terre 
d’Effervescence
Land of Effervescence 
Tierra de Efervescencia
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Le Limouxin est une terre où le mot fête 
prend tout son sens. Fête, convivialité, 

partage et découverte sont les maîtres mots 
de ces événements. Vivez l’effervescence 

limouxine à travers le carnaval et les festivals 
d’envergure nationale et internationale ou, 
plus intimement, plongez à la rencontre de 
nos patrimoines et savoir-faire, ainsi que des 

hommes et des femmes qui font battre le 
cœur du Limouxin ! 

Festive events in Limoux create lasting 
memories and magical moments of joy 

around every corner.

Los eventos festivos en Limoux crean 
recuerdos duraderos y momentos 

mágicos de alegría en cada rincón.

ANIMATIONS CULTURELLES 
telles que les concerts au musée  
du piano, expositions d’artistes

ANIMATIONS  
PATRIMONIALES 

telles que marche 
du sel, chemin des 

cabanes, fête d’antan 

ANIMATIONS 
SPORTIVES 

telles que le challenge  
des pacoulix, le grand 

raid des cathares,  
le trail de Bugarach….

ANIMATIONS 
FOLKLORIQUES

PRÈS DE 300 JOURS  
DE FÊTE PAR AN 

N E A R LY  3 0 0  DAYS  O F  C EL EB R ATIO N  E AC H  Y E A R 
CAS I  3 0 0  DÍAS  D E  FI ESTA  A L  A Ñ O

TERRE FESTIVE
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Temps forts
TO  PL A N  -  PRO G R A M A R

automne 
hiver
Rando Razès - Escueillens
1er dimanche de septembre

La Vélocipédie Occitane
2ème week-end de septembre

Journées du Patrimoine
3ème week-end de septembre

Cabanes en fête - Magrie & Cournanel
dernier week-end de septembre

L’art s’invite à Magrie
1er week-end d'octobre

Les chevauchées de la blanquette
1er week-end d'octobre 

Vignobles en Scène
octobre

Marchés de noël
novembre et décembre

Le Carnaval de Limoux
de janvier à mars

printemps
La nuit de la Blanquette - Limoux
dernier week-end du Carnaval

Toques & Clochers 
week-end des Rameaux

Randonnées des terroirs
fin avril - début mai

De ferme en ferme - Haute-Vallée de l’Aude
1er mai

Des Vélos et des Roses
un dimanche de mai

Artistes à suivre
week-end de l’Ascension en mai

Randos patrimoine
un samedi de mai

De ferme en ferme – Piège Lauragais Razès
dernier dimanche de mai

Concerts à l’auditorium du musée du piano
juin à octobre

JE PARTICIPE À LA 
VIE LOCALE

Animations, visites, 
événements... 

J’échange et je 
découvre autrement.

été
Chemin des photos
juin à septembre

Roques en vin - Roquetaillade
juin

Open caves - AOP Limoux
mercredis juin, juillet et août

La marche du sel
début juillet

Les jeudis du parc - Couiza
juillet et août

Les jeudis de la Malepère - AOP Malepère
juillet et août

La cyclomontagnarde - Limoux
début juillet année impaire

Fête d’antan - Cubières-sur-Cinoble
dernier week-end de juillet

Festival Nava
fin juillet

L’aude à la bio - Couiza
1er week-end d’août

Foire aux bestiaux - Missègre
2ème week-end d’août

Festival du film insolite
Rennes-le-Château
mi-août

Le Buffoli - Ladern-sur-Lauquet
fin août

Découvrez  
notre agenda
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Limoux Brass Festival !
Le Limoux Brass Festival est un festival de musique 
de cuivres. Pendant 4 jours, le festival réunit des 
musiciens de renommée internationale pour proposer 

des concerts. Du baroque au jazz en passant par le 
funk ou les musiques du monde.

The Limoux Brass Festival brings together international 
musicians for 5 days of concerts ranging from baroque to jazz, funk, and 
world music.

El Limoux Brass Festival reúne durante 5 días a músicos 
internacionales para conciertos que abarcan desde el barroco 
hasta el jazz, funk y música del mundo.

Tél. +33 4 68 69 69 87  
contact@limouxbrass.fr  
www.limouxbrass.fr

Festival du Film Insolite
Fondé par les comédiens Fanny Bastien et 
Geoffrey Thiebaut, tous les deux amoureux 
de la Haute-Vallée de l’Aude, le Festival du 
Film Insolite s’est bien enraciné dans le village 
de Rennes-le-Château. Projection de films, 
conférences, dédicaces, interludes musicales 
et exposition de photos et de peintures.

festinsoliterenneslechateau@gmail.com 
www.festivalfilminsoliterenneslechateau.fr

Le 4ème art à l’honneur 
au Musée du Piano
De juin à octobre, de grands artistes 
de musique classique se produisent à 
l’auditorium du musée du piano. 

Église Saint-Jacques 
Place du 22 septembre - 11300 Limoux 
Tél : +33 9 63 68 34 54 
contact@museedupiano.eu 
www.museedupiano.eu 

DES FESTIVALS  
TOUTE L’ANNÉE !
FESTIVA LS  A L L  Y E A R  RO U N D 
FESTIVA L ES  D U R A N T E  TO D O  EL  A Ñ O

WEEK-END 
DU 1ER MAI À 

LIMOUX

AOÛT À  
RENNES-LE- 

CHÂTEAU

LE SAVIEZ- 
VOUS ? 

La Banda de Limos, 
jeune Banda 

Limouxine de 2019, 
a été proclamée 
meilleure banda 
de France lors du 
festival à Condom 

(Gers) en 2025. 
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De janvier à fin mars, 
voire début avril, 

tous les samedis et 
dimanches, le Mardi 
Gras, à raison de 3 

sorties par jour

QU'ES AQUÒ  
(QU’EST-CE QUE  
C’EST EN OCCITAN) ?
C’est dès le mois de janvier que le 
pays frétille, danse, gambade, rigole, 
s’agite... et se pare de ses plus belles 
couleurs ! Le carnaval le plus long du 
monde fait son entrée, comme on 
entre dans l’année. Véritable coutume 
ancrée dans la vie limouxine, tous 
les week-ends et tous les jours en 
vacances scolaires 3 fois / jour, les 
rues de Limoux s’animent de rituels, 
de danses, de musiques, de confettis 
avec la sortie des bandes déambulant 
au rythme des fanfares.

Le Carnaval de Limoux :  
un carnaval pas comme  
les autres ! 

Depuis 400 ans, de janvier à fin mars, les « Fécos » et 
« Goudils » défilent chaque samedi, dimanche et le 
Mardi Gras, trois fois par jour. Au son de la musique 
traditionnelle, ils dansent sous les arcades médiévales 
de la Place de la République, entraînant le public 
dans un tourbillon de couleurs, de fête et de 
musiques typiques. 

LE CARNAVAL  
LE PLUS LONG  
DU MONDE 

T H E  WO R L D’ S  LO N G EST  CA R N IVA L 
EL  CA R N AVA L  M ÁS  L A RG O  D EL  M U N D O

For 400 years, from January to 
March, the “Fécos” and “Goudils” 
parade every weekend and 
on Mardi Gras. They dance 
to traditional music under 
the medieval arches, in a 
whirlwind of colors and 
festivity.

Desde hace 400 años, 
de enero a marzo, los 
«Fécos» y «Goudils» 
desfilan cada fin 
de semana y el 
Martes de Carnaval. 
Bailan con música 
tradicional bajo los 
arcos medievales, 
en un torbellino de 
colores y fiesta.

Découvrez  
le carnaval de Limoux
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En Limouxin, la fête célèbre la transmission 
des traditions, la redécouverte de savoir-
faire anciens et le patrimoine local, 
portés par la passion et la convivialité des 
habitants.

Toques et Clochers 
Vous allez vivre des moments forts 
de solidarité et d’enthousiasme. 
Une dizaine de caveaux et de points 
de restauration (avec des produits 
régionaux de qualité servis par 
des professionnels des métiers de 
bouche), des groupes musicaux 
variés ou rencontres d’artistes vous 
permettront de vous plonger jusque 
tard dans la nuit dans une ambiance 
festive, riche en émotions.

La fête d’antan 
Plongez dans un temps que les moins  
de 50 ans ne peuvent pas connaître. 
Le village de Cubières-sur-Cinoble est plongé 
dans les années 1900 où le travail de la terre 
rythmait les journées des familles, et la solidarité 
régnait en maître-mot. Ecriture à la plume 
Sergent Major, scieurs de long, moteurs de 
l’époque, véhicules anciens, sabotier, boulanger, 
cerclage de roue, battage du blé, lavandières… 
Véritable musée à ciel ouvert, vous êtes invités 
à venir admirer les prouesses humaines. Les 
métiers seront en activité pendant 2 jours de 
10h à 18h.

Foire aux bestiaux 
de Missègre 
C’est en 1983 que cette 
manifestation voit le jour. 
Une association d’éleveurs 
locaux qui a décidé de se 
regrouper pour parler de leur 
métier et de leur savoir-faire 
en 1983, année de la première 
foire. Depuis, le flambeau 
se passe de génération en 
génération d’agriculteurs afin 
de faire découvrir les savoir-
faire, partager des moments 
de vie et leur passion. 

Discover local traditions and meet producers and 
craftsmen for moments of sharing and emotion in 
Limouxin.

Descubre las tradiciones locales y conoce a 
productores y artesanos para vivir momentos de 
compartir y emoción en Limouxin.
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Randos Patrimoine
(fin mai) 

Plongez en immersion sur les sentiers du Limouxin, 
au milieu de magnifiques paysages riches et variés, 
au cœur d’une nature généreuse et du patrimoine 
local. Vous serez guidé par des habitants du crû qui 
savent transmettre leur passion et vous faire découvrir 
quelques pépites du coin. Commune de départ 
différente chaque année. 

Organisées par la Communauté de communes  
du Limouxin.

Cabanes en fête
(dernier week-end de septembre) 

La fête des cabanes met à l’honneur les vieilles bâtisses 
en pierre sèches réhabilitées ou recréées par les 
bénévoles sur le sentier reliant Cournanel à Magrie. 
Cette balade gourmande au milieu des vignes vous 
amènera de cabane en cabane à la rencontre des 
vignerons qui content leurs histoires et partagent le 
meilleur de leur région. 

Organisées entre les communes de Magrie  
et de Cournanel.

Vélocipédie Occitane
(2ème week-end de septembre)

3 jours sur deux roues. Une aventure à vélo à vivre 
entre le Canal du Midi et Montségur. Chaque jour, des 
paysages variés, des rencontres authentiques et des 
moments de convivialité.

Organisée par l’Office de Tourisme des Pyrénées Cathares

Rando Razès
(1er week-end de septembre) 

Cet évènement familial lie les loisirs sportifs au 
patrimoine naturel, gastronomique et culturel du 
Razès. Œuvre d’une véritable dynamique locale, cette 
journée met en valeur les activités de pleine nature 
(randonnées pédestres, équestres, VTT…) autour du Lac 
de La Pène à Escueillens-et-Saint-Just-de-Bellengard 
avec de nombreuses animations pour tous. 

Organisée par la Communauté de communes du Limouxin.

Découvrez le patrimoine limouxin au travers d’une 
balade, qu’elle soit guidée, contée ou accompagnée de 
dégustations, des produits du terroir, vous passerez un 
agréable moment sur les sentiers du territoire. 

Explore Limouxin’s beautiful countryside, rich in nature and 
heritage, through our guided walks and events.

Explora el hermoso campo de Limouxin, rico en naturaleza y 
patrimonio, a través de nuestras visitas guiadas y eventos.

AU TRAVERS D'UNE BALADE
LE PATRIMOINE

DI SC OV ER  T H E  H ERITAG E  O N  FO OT 
PAT RI M O N IO  EN  PAS EO

Découvrez  
nos randonnées

La marche du sel
(début juillet) 

La Marche du Sel vous plonge dans l’époque  des 
verriers, contrebandiers du sel, paysans, charbonniers, et 
autres habitants du territoire pour découvrir les richesses 
naturelles et les trésors historiques. Plongez à travers 
ses sentiers battus accompagné de contrebandiers, 
gentilshommes, paysans en compagnie de leurs ânes 
pour rejoindre la source. Chaque année, le départ se 
fait depuis l'un des villages partenaires de l’association. 

Organisée par l’association Salicorne.
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Date : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             

Lieu : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              

Activités expérimentées

Raconte tes aventures !

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Page Souvenirs...

le coin créatif



Artistes à Suivre 
Week-end de l’Ascension.
L’art, la culture, le partage, la transmission, 
la création sont les maîtres mots de 
l’événement. Loin des grands lieux culturels, 
l’association Artistes & Chemins s’est mise 
au défi d’apporter l’art et la culture dans les 
terres. C’est chose faite. Pendant 4 jours, les 
artistes exposent, vous ouvrent « leur cœur » 
et vous partagent leur univers : peinture, 
sculpture, photographie, gravure… dans des 
lieux insolites, atypiques hors des « sentiers 
battus  » comme les salles prévues pour 
ce genre d’événement, le tout dans une 
ambiance festive.

Chemin des photos 
Grand festival photographique à l’air 
libre.
120 expositions photographiques 
réparties sur une vingtaine de villages 
de l’Aude. De juin à septembre, au 
cœur des collines du Lauragais, 80 
artistes-photographes proposent leur 
« plan de vue ». Découvrez au détour 
d’une rue, une photo, une œuvre, un 
paysage, une scène de vie exposés. 

Organisé par l’association D119.

L’art s’invite à Magrie 
1er week-end d’octobre.
L’art dans les rues- L’art chez 
les Magrians. L’objectif de cet 
événement est de favoriser et 
développer la culture de proximité, 
démocratiser l’art en le rendant 
accessible à tous, faciliter les 
échanges entre public et artistes, 
entre artistes et artistes. Le village 
de Magrie devient une véritable 
galerie d’art et transporte le visiteur 
dans l’imaginaire avec une lecture 
par-ci, une musique par-là, dans 
une ambiance de joie collective et 
communicative. 

NOURRIR SON ÂME D’ARTISTE 
FEED  YO U R  SO U L  WIT H  A RT 

A LI M EN TA  T U  A L M A  C O N  EL  A RT E
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Terre 
Gourmande
Land of Gastronomy
Tierra de Gastronomía
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45 	� TERRE DE CRUS, VIGNOBLES  
ET DÉCOUVERTES

46	� TERROIR RICHE EN SAVEURS 

47	� RENCONTRE AVEC  
NOS VIGNERONS

48	� EN LIMOUXIN, L'ART DE VIVRE 
PASSE PAR LA TABLE 

49	� TERRE D'ÉLEVAGE  
ET DE CULTURE

Terre 
Gourmande
Land of Gastronomy
Tierra de Gastronomía
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Le label « Vignobles 
& Découvertes », créé 
en 2009 et octroyé par 
Atout France, regroupe 

des prestations de 
qualité dans des 

champs d’activités 
diversifiés : caveaux 

viticoles, hébergements, 
restaurants, d'activités 
de loisir, animations… 

rassemblés autour d’une 
même passion : faire 

connaître et reconnaître 
nos savoir-faire autour du 

patrimoine viticole.

Au cœur du Razès, le Limouxin, célèbre 
pour la Blanquette de Limoux depuis 
le XVIe siècle, allie gastronomie et art 
de vivre. Avec plus de 70 partenaires, 
il est une destination œnotouristique 
majeure et durable. 

AOP LIMOUX 
L'AOP Limoux est située dans le 
département de l'Aude, à 25 km au sud 
de Carcassonne, entre Aquitaine, piémont 
pyrénéen et Languedoc, le long de la 
haute-vallée de l'Aude, entre les plateaux 
du Chalabrais et de Lacamp à l'est. 

AOP Malepère 
Située au cœur de l'Occitanie et du 
Pays Cathare, l'AOP Malepère s'étend 
des portes de Carcassonne, au seuil du 
Lauragais, jusqu’au piémont pyrénéen. 
Reconnue Appellation d’Origine 
Protégée le 2 mai 2007, elle se distingue 
par ses terroirs d’altitude et son identité 
unique au sein du Languedoc, qualifiée 
d’« exception océanique ». L’appellation 
couvre 39 communes et rassemble 18 
caves et domaines, où les vignerons 
expriment toute la richesse de ce terroir. 
Ses vins rouges et rosés se caractérisent 
par des assemblages dominés par des 
cépages atlantiques comme le Merlot 
et le Cabernet franc, associés au Malbec, 
offrant des vins frais, élégants et d’une 
grande originalité. 

IGP  Haute-Vallée de l’Aude 
Elle se situe autour de la ville de 
Limoux, de part et d’autre de la vallée 
de l’Aude, entre le massif des Corbières 
à l’est et le Razès et le Quercorb à 
l’ouest, en amont de Carcassonne.

DÉCOUVREZ  
NOS APPELLATIONS

LIMOUX HAUTE-VALLÉE  
DE L’AUDE VIGNOBLES 
D’HISTOIRE ET  
DE LÉGENDE 
LIMOUX UPPER AUDE VALLEY, 
VINEYARDS OF HISTORY AND LEGEND. 
LIMOUX ALTA VALLE DEL AUDE,  
VIÑEDOS DE HISTORIA Y LEYENDA

In the heart of Razès, Limouxin, famous for Blanquette 
de Limoux since the 16th century, combines gastronomy 
and the art of living with over 70 partners, it is a major 
and sustainable wine tourism destination.

En el corazón de Razès, Limouxin, famoso por la 
Blanquette de Limoux desde el siglo XVI, combina 
gastronomía y arte de vivir. Con más de 70 socios, es un 
destino enoturístico destacado y sostenible. Téléchargez  

le carnet de voyage 

Découvrez  
nos appellations

TERRE DE CRUS,  
VIGNOBLES ET  
DÉCOUVERTES
T H E  L A N D  O F  WI N E,  VI N E YA R DS  
A N D  DI SC OV ERI ES  L A B EL  /  T I ER R A  D E  VI N OS ,  
VI Ñ ED OS  Y  D ESC U B RI M I EN TOS

À NE PAS MANQUER
Des soirées conviviales 
au cœur des domaines. 

Dégustation de vins, 
musique et restauration  

sur place. 

 �Tous les mercredis soirs  
de juin, juillet et août   
« Open Caves » 
AOP Limoux

 �Tous les jeudis soirs  
de juillet et d’août   
« Les Jeudis en Malepère » 
AOP Malepère

 �Dernier samedi de juin  
« La Guinguette » 
Anne de Joyeuse

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération.
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Limoux

Couiza

Loupia

“ Thomas ROGER 
Président  
de l'AOP Limoux 

La Blanquette de 
Limoux et la Méthode 

Ancestrale sont constituées 
majoritairement de Mauzac, 
alors que le Crémant de Limoux 
est composé principalement de 
Chardonnay, Chenin et Pinot noir. 
Blanquette de Limoux and Méthode 
Ancestrale are made mostly 
from Mauzac, while Crémant de 
Limoux is primarily composed of 
Chardonnay, Chenin, and Pinot Noir.

La Blanquette de Limoux y 
la Méthode Ancestrale están 
elaboradas mayoritariamente 
con Mauzac, mientras que el 
Crémant de Limoux se compone 
principalmente de Chardonnay, 
Chenin y Pinot Noir.

La Maison  des Vins
Au cœur de l’Aude l’Âme Sud, l’aire 
d’appellation Limoux s’étend sur 41 communes. 
Ce territoire qui conjugue avec talent des vins 
effervescents (Méthode Ancestrale, Blanquette et Crémant), des 
vins tranquilles, des villages pittoresques, des paysages sauvages et 
de vieilles pierres chargées d’histoire a une particularité : le sens de 
la fête. C’est ici une seconde nature. Carnaval de Limoux, festivals, 
fêtes, musique, concerts se succèdent toute l’année. 
Au détour d’une randonnée, vous retrouverez les vignes qui façonnent 
ce territoire : Mauzac, le cépage autochtone, Chardonnay, Chenin 
pour la Blanquette, effervescent historique de l'appellation, et le 
Limoux Blanc, Pinot Noir en supplément pour le Crémant, ou celles 
de Merlot, Cabernet, Syrah, Côt et Grenache pour le Limoux Rouge. 
Pour mieux connaître les vins et le terroir, une visite s’impose, celle 
de la Maison des Vins de Limoux, en plein cœur du centre-ville. 
Vitrine de l’AOP et véritable porte d’entrée de l’appellation, c’est 
une introduction complète et incontournable pour découvrir le 
vignoble limouxin dans sa globalité.

Maison des Vins 
Tél : +33 4 30 07 70 00 - commandes@maisondesvinsdelimoux.com 
11 Allée des Marronniers - 11300 Limoux 
www.maisondesvinsdelimoux.com

Terroir océanique 
à l'ouest de Limoux, 
dans la partie de la zone 
d'appellation la plus 
proche de Toulouse, le 
terroir océanique se 
caractérise par un climat 
humide tempéré, ouvert 
aux flux d'ouest et par des 
périodes chaudes.

Terroir de la Haute-Vallée 
en remontant le cours de l'Aude et en 
se rapprochant des Pyrénées, ce terroir 
plus humide et plus froid connait 
un printemps tardif et un automne 
frais. C'est le terroir de prédilection du 
Chardonnay et du Merlot.

Terroir d'Autan 
niché au cœur de l'aire 

d'appellation, abrité des 
flux d'est et d'ouest par 2 
massifs montagneux (les 

Corbières et le Chalabrais) 
le terroir d'Autan bénéficie 

d'un climat chaud et sec.

Terroir  
méditerranéen

à l'est de Limoux, dans 
la partie la plus proche 

de la mer, le terroir 
méditerranéen bénéficie 

d'un climat chaud tempéré 
par les vents marins.

Connaissez-vous la différence 

entre le Crémant et la Blanquette ?
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L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération.

Découvrez  
la maison des vins 

Un Terroir riche  
en saveurs 
T H E  L A N D  O F  FL AVO RS 
U N  T ER RITO RIO  RI C O  
EN  SA BO R ES

m
ag

az
in

e 
to

ur
is

ti
qu

e

46



Le Grès Vaillant 
Près de Limoux, le domaine fondé au XIIIe siècle par 
l’abbaye de Saint-Polycarpe est aujourd’hui cultivé 
biologiquement par Aigline de Causans et Laurent 
Maffeïs sur 7 hectares, avec l’aide de chevaux de trait 
et de moutons en hiver.

Tél : +33 6 72 15 34 38 / +33 6 87 80 04 33  
gresvaillant@gmail.com 
Chemin le cassé 11300 Saint-Polycarpe 
www.gresvaillant.fr 

Maison Guinot 
Depuis 1875 et 5 générations, 
Maison Guinot produit ses vins 
effervescents AOC Limoux 
selon la méthode traditionnelle, 
avec vendanges manuelles, 
vieillissement sur lie, remuage 
et dégorgement manuels. Un 
concept unique : visite des 
caves avec spectacle son et 
lumière.

Tél : +33 4 68 31 01 33  
office@blanquette.fr 
3 avenue du chemin de ronde  
11300 Limoux 
www.blanquette.fr 

Rencontre avec nos Vignerons 
M E E T  O U R  W I N E M A K E R S  /  E N C U E N T R O  C O N  N U ES T R O S  V I T I C U LTO R ES

En savoir plus 

En savoir plus 

Les sols d'argile sur roche mère de grès produisent des vins vifs et tendus en 
AOC Limoux et IGP Haute-Vallée de l'Aude qui se déclinent en blanc, rosé, 
rouge et même en bulles ! Dégustez gratuitement les vins ! Et découvrez leur 
travail respectueux de l'environnement à travers des offres oenotouristiques :  
visite du domaine, démonstration du travail des chevaux dans la vigne, 
dégustation, accord mets et vins.

Percez les secrets 
et la magie de la 
bulle dans la plus 
ancienne Maison 

de Blanquette 
et Crémant de 

Limoux. Vigneron et 
producteur de père 
en fils, découvrez 

au cours d'une visite 
dynamique ses 

caves d'élaboration, 
ses galeries 

souterraines, ses 
salles de remuage 

et comprenez 
la méthode. En 

groupe ou de façon 
individuelle, vous 
pourrez déguster 

également les 
meilleurs Blanquettes 

et Crémants de la 
Maison Guinot.

Le Caveau 
de Sieur d’Arques,
 entièrement rénové
Découvrez le nouveau caveau de la grande cave 
coopérative viticole Sieur d’Arques, réputée pour ses vins 
effervescents, ses vins tranquilles et son rôle historique 
dans l’appellation Limoux.

Tél : +33 4 68 74 63 00 - contact@sieurdarques.com 
Avenue du Mauzac 11300 Limoux 
www.sieurdarques.com 

Nouveauté 2025 ! 
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Ingrédients : 
- 300g de farine
- 125ml de lait 
- �1 à 2 c à soupe de fleur 

d’oranger
- 50g de sucre

- 2 œufs
- 75g de beurre mou
- �10g de levure de 

boulanger sèche
- 1 c à café de sel

Apéritif
Un verre de Blanquette de Limoux  

accompagné de ses petits Pébradous 
Un petit plateau de bonne charcuterie bien d’ici

Plat du jour
La délicieuse Fricassée de Limoux  

qui ravira vos papilles accompagnée d’un bon vin

Fromage
Le plateau de fromages de chèvre issus des Corbières 

Dessert
En janvier, le Limos qui clôturera ce repas. 

Pour accompagner votre café,  
pensez à goûter aux taps et au nougat 

POUR ACCOMPAGNER UNE FRICASSÉE 
On choisira un AOC Limoux rouge de préférence, 
ou un Pinot IGP Haute Vallée. "L'incompris" 
des vignobles Nicolas Therez, est une cuvée 
100% Carignan. Cette IGP Haute-Vallée marque 
vraiment la singularité des vins du territoire : 
un cépage languedocien typique sur une vigne 
d'altitude, pour un vin tout en légèreté et d'une 
finesse inattendue. 

EN LIMOUXIN,  
L’ART DE VIVRE  
PASSE PAR LA TABLE 
GAST RO N O M Y  A N D  A RT  O F  LIVI N G 
GAST RO N O M ÍA  Y  A RT E  D E  VIVI R 
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Nicolas Therez 
Tél : +33 6 47 28 44 39 / +33 6 79 06 67 99 
contact@vignoble-nicolas-therez.fr 
2 route d'Arques 11190 Serres 
www.vignoble-nicolas-therez.com

Je consomme local.

Produits du coin, marchés, artisans...

Je soutiens l’économie locale.

Confectionnez  
vous-même votre limos

Découvrez  
nos spécialités Retrouvez toutes  

les recettes
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Le Limouxin est une terre d’élevage traditionnelle et familiale : bovins, 
ovins, caprins, porcs, volailles permettent d’élaborer des recettes de 
qualité, oignons, fromages, fruits… 
Il n’est pas rare de trouver une volaille relevée en sauce au Crémant, une 
excellente charcuterie, une côte à l’os agrémentée d’une sauce au vin rouge.
Artichauts au foie salé, civet de sanglier, omelette aux asperges sauvages, 
millas, miels, confitures, gelées et pâtes de coings, jus de fruits complètent 
cette panoplie de spécialités limouxines.

En été, les villages du 
Limouxin s’animent avec de 
charmants marchés, propices 
aux moments conviviaux et 
à la découverte de produits 
locaux à savourer sur place 
ou à emporter (Bugarach, 
Camps-sur-Agly, Greffeil, 
Limoux, etc...)

MARDI
Marché local 
Fruits, légumes, boucher et 
commerçants locaux 
Couiza - Place Denis 
8h à 13h

VENDREDI
Maraîchers et vendeurs 
ambulants 
Produits locaux en plein cœur 
du centre-ville. Large variété de 
produits. 
Limoux - Place d’Aude 
Place de la République - Halles 
7h à 12h

SAMEDI
Marché local 
Fruits, légumes, boucher et 
commerçants locaux 
Couiza - Place Denis 
8h à 13h

DIMANCHE
Micro-marché 
Producteurs d’huîtres, charcuteries, 
fruits et légumes 
Limoux - 7 avenue du Pont de France 
7h à 12h 

JEUDI 
Commerçants locaux 
Rennes-les-Bains 
8h à 12h

QUE RETROUVONS-NOUS 
SUR NOTRE TERRITOIRE ?
Miel - truffes - fromages - 
charcuterie et viandes - herbes 
aromatiques - volailles et œufs -  
fruits et légumes- confiseries et 
gourmandises

EVÈNEMENT
De ferme en ferme 

en mai !

Nos  
marchés 
estivaux

TERRE D’ÉLEVAGE  
ET DE CULTURE 
AG RI C U LT U R E  A N D  FA R M I N G
AG RI C U LT U R A  Y  GA N A D ERÍA

49



S W Z Z W A B B A Y E K R H

T K D E C O U V E R T E Y N

G P X K C O N C E R T S E H

V I L L A G E S R Q L J Y S

R A I S I N S W E Y S N Z M

I P A R T I S A N A T R L U

G A S T R O N O M I E O Z S

W E F F E R V E S C E N C E

U R A N D O N N E E S N U E

F F M U S I Q U E I L Q Z S

C C A R N A V A L N U B W L

T H E R M A L I S M E F N L

L Z P B L A N Q U E T T E Z

N A T U R E F O I R E Z I H

ABBAYE

BLANQUETTE

CONCERTS

EFFERVESCENCE

GASTRONOMIE

MUSIQUE

RAISINS

THERMALISME

ARTISANAT

CARNAVAL

DECOUVERTE

FOIRE

MUSEES

NATURE

RANDONNEES

VILLAGES

Le Limouxin





Vacances 
pour tous
Holidays for all
Vacaciones para todos
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55	� MOMENTS COMPLICES  
EN FAMILLE 
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58	� RACONTEZ-NOUS VOTRE 
LIMOUXIN !

Vacances 
pour tous
Holidays for all
Vacaciones para todos
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DES VACANCES  
ACCESSIBLES EN LIMOUXIN 

AIRES DE CAMPING-CAR  

AC C ES S I B L E  H O LI DAYS  /  VACAC IO N ES  AC C ES S I B L ES 

M OTO R H O M E  A R E AS  /  Á R E AS  D E  AU TO CA R AVA N AS

L’Office de Tourisme est labellisé 
Tourisme & Handicap pour les 4 
types de handicap (auditif, mental, 
moteur, visuel) depuis décembre 
2024 sur les structures de Limoux, 
Rennes-le-Château et Couiza.
Nos conseillers en séjours sauront vous 
accueillir et vous orienter vers une offre 
adaptée pour satisfaire votre demande et 
répondre au mieux à vos attentes.

Vous avez envie de passer des 
vacances sous le signe de la 
liberté et de la convivialité ? Voilà 
une bonne idée ! A vous les joies 
du plein air !
Camping-car Park 
Limoux
Aire de services  
pour camping-cars  
Rennes-le-Château

Des aires de camping-car 
situées sur des domaines viticoles  :
Domaine de Souleilles - Donazac

Domaine Faure - La Digne d'Aval

Domaine de Fourn - Pieusse

+ Recharges électriques
Recharge par badge et avec une application 
smartphone (Belvèze-du-Razès, Bugarach, 
Cépie, Couiza, Pieusse, Limoux, Luc-sur-Aude, 
Rennes-les-Bains, Saint-Hilaire)

The Tourist Office, certified Tourisme & Handicap 
since December 2024 for all four types of disabilities, 
welcomes you in Limoux, Rennes-le-Château, and 
Couiza, and guides you to suitable options.

La Oficina de Turismo, certificada Tourisme & Handicap 
desde diciembre de 2024 para los cuatro tipos de 
discapacidad, le da la bienvenida en Limoux, Rennes-
le-Château y Couiza, y le orienta hacia opciones 
adecuadas.

Découvrez nos aires 
de camping-car
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Légendes d’Oc 
Chasse au trésor dans les rues 
d’Alet-les-Bains ou encore escape 
game au château d’Arques.  
“Légendes d’Oc” saura vous faire 
découvrir de façon inoubliable les 
lieux emblématiques de l’histoire 
du Limouxin. 

Légendes d’Oc 
Tél : +33 6 72 73 81 20 
tourisme@legendes-doc.com 
www.legendes-doc.com

Les Imaginaires en Transition
Tél : +33 6 71 21 24 29 
contact@lesimaginairesentransition.fr 
5 rue du Pressoir 11190 Luc-sur-Aude 
www.lesimaginairesentransition.fr

Aud’Etour
Tél : +33 6 74 08 30 61 
pascale@aude-tour.com 
14 rue Fabre d'Eglantine 11300 Cépie 
www.aude-tour.com

Loc d'ânes
Au départ de Rennes-le-château, Loc 
d’Ânes vous propose des balades à dos 
d’âne pour une journée ou plusieurs, 
à la découverte de notre magnifique 
région. N’hésitez pas à contacter 
Hannah pour en savoir plus. 
Donkey ride in Rennes-le-Château.

Paseo a lomos de un burro en Rennes-le-
Château.

Tél : +33 7 52 06 51 09 
infos@locdanes.fr 
Coume-Sourde  
11190 Rennes-le-Château 
www.locdanes.fr

Escape Game
Découvrez le domaine de Fourn à 
Pieusse, à travers un escape game 
convivial en famille ou entre amis !  
Aidez Léandre à retrouver la recette 
perdue de la Blanquette familiale, 
transmise depuis les années 70 par 
les générations de Pépés.
Experience a friendly escape game at the 
Domaine de Fourn and help Léandre find 
the lost Blanquette recipe.

Vive un escape game acogedor en el 
Domaine de Fourn y ayude a Léandre 
a encontrar la receta perdida de la 
Blanquette.

Tél : +33 4 68 31 15 03 
robert.blanquette@wanadoo.fr 
Fourn 11300 Pieusse 
Facebook : Blanquette De Limoux 
Robert  

Laissez-vous guider par une passionnée qui 
vous fera découvrir la vie locale et savourer 
l’art de vivre Limouxin.
Pour une escapade gourmande ou pleine de 
découvertes, contactez Aud’Etour.
Pour une escapade écotouristique, des rencontres 
humaines et une découverte du patrimoine naturel, 
contactez Les Imaginaires en Transition.

PLUTÔT SÉJOUR « CLEFS EN MAINS » ?

Discover local life and Limouxin flavors with a passionate 
guide. Contact Aud’Etour or Les Imaginaires en 
Transition.

Descubra la vida local y los sabores de Limouxin con un 
guía apasionado. Contacte Aud’Etour o Les Imaginaires 
en Transition.

EN FAMILLE , 
POUR PASSER QUELQUES  
MOMENTS COMPLICES… 
FA M I LY  M O M EN TS  /  EN  FA M I LIA

Découvrez le Limouxin toute l’année, un territoire riche en paysages variés et 
en activités pour petits et grands. Tout au long de l’année, randonnées, visites 
patrimoniales, dégustations et animations vous permettront de partager des 
souvenirs inoubliables dans un cadre naturel préservé.

En savoir plus 

En savoir plus 

En savoir plus 

L’Office de tourisme du 
Limouxin vous invite à 
vivre des événements 

dans les vignobles, 
offrant des activités 
pour toute la famille 

tout en encourageant 
une consommation 

responsable.
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GRAND CARCASSONNE
 �La Cité médiévale  
(à environ 25 km de Limoux)

 Lac de La Cavayère
 Gouffre de Cabrespine

www.grand-carcassonne-tourisme.fr

PYRÉNÉES AUDOISES
 �Labyrinthe de Nébias
 Lac de Quillan
 Château de Puilaurens
 Station de Camurac

www.pyreneesaudoises.com

CORBIÈRES SALANQUE  
MÉDITERRANÉE 

 �Château de Peyrepertuse  
et moulin de Ribaute à  
Duilhac-sous-Peyrepertuse

 �Château de Quéribus et village  
de Cucugnan

 Château d'Aguilar

www.corbieres-salanque-tourisme.com

AGLY FENOUILLÈDES 
 �Train du Pays Cathare et du 
Fenouillèdes (TPCF)

 Chapitre de Saint-Paul
 Aqueduc d’Ansignan

www.tourismefenouilledes.com/

On n’oublie pas Voyou !

Four legged friends are welcome here!

¡Los amigos de cuatro patas son bienvenidos aquí!

N’hésitez pas à contacter nos prestataires  
pour savoir s’ils sont « pet friendly ».

A FAIRE  
AUX ALENTOURS  
T H I N GS  TO  D O  N E A R BY 
Q U É  H AC ER  EN  LOS  A L R ED ED O R ES

 https://forteressesroyalesdulanguedoc.fr
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On n’oublie pas Voyou !

Four legged friends are welcome here!

¡Los amigos de cuatro patas son bienvenidos aquí!

A FAIRE  
AUX ALENTOURS  
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RACONTEZ-NOUS
VOTRE LIMOUXIN !
#EFFERVESCENCELIMOUXINE

w w w. l i m o u x i n -to u r i s m e.c o m

@limouxintourisme

Je photographie  
avec respect. 

Je demande avant de 
prendre quelqu’un en 
photo et je respecte 

l’intimité.
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RACONTEZ-NOUS
VOTRE LIMOUXIN !




